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1. FL®IC

SZENVIR A B G O MR I & A SN B DS, TS ) T 4« —WlifEEH 9
L0 H T ERECHMMOENT VWS, T LT7 7V RFEDOHE, TOES )
7 —WIfMEC TATRE] & [HiEE] © 2 >0BABHEEVHI0L, LIFLE
FBfiSNbLETATHD, RO (1) & TAlgE], (2) 3 [H#E] zhzho
flcd s,

(1) Ce livre se lit facilement.
(2) Le vin blanc se boit frais.
CEAR 1994

CD22oDESY )T 4 —WUIED 5 5, [AIEE] (EF A Vi, KEREICRS
naVbwWwsz [ bl THALH LN BMETH 5,

(3) Das Buch liest sich leicht. (i)
this book reads REFL easily
(4) This book reads easily. ()

LAWY [HEE] Offifio i, KA vEPEEOTEE IR LAL S
EHOoNBVDOTHBY,

A, —iSEY, FICESEREGROSTIcB LTI, 75 v RFBILBIT 5
ZEREGEE R, (3), (4) KRN B XS 4 ViE, HEFEOPRHEX
4 [HhEjhE / ik middle voice] OH 7 H 5T ) —DVEDTH B [ZF)
KHtH passive middle] O ZNFNDOEEICB T 3 EBETH R EAET
EWZ WV, TOXDBIIGITIoEE, oLk S nEEMICBY 2EREL
ST 2 E VS O IFEELFELE 155,

75 v AEOZHRGEFHD €S ) 7 « —HUEEIE T SHET 5D h,
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WS T EILhALT, FEFIE TMgE] & THf] o565 XETX&ETH D
E#EZ B, =L TKemmer (1993) 448 (1997) s, FHAGRMIIED» 5 F
9 %, [HPHEFEEOBEENTR] SV O REICBV T OREAE L LA TAKL

LS,

2. WA (1997) Do

(iE (1997) 13, BiEE RS ZHIREIEZ 2 >0 1 712 MK T 5,
(WD, [TRIRE/HEL] WS €5 ) 57 4« —OED» S bIEFFITHEEEV b
DTHBHDT, TITHTHI,

FEEOPRIRE SIS P AL T, RO LS BHIKINH 2 EAFSN TV 5,
(5) This book sells well.
(6) *This book buys well.
RIS FEEONEMBU AR T L TH S, LEh->TThicsHablL (i
WEIEE WA I ENTEBL VLY, (6) BIEXLEnBsOTHS (LH
1997 : 118),

75V ZBIIBVLTYH, FOHKSEHVTHE I ED, (7)), (8) ick-
TR s 5,
(7) Ce livre se vend bien.
(8) ?*Ce livre s'achéte bien.
i (1997 &, WU sacheter & WO EEEAEH WX TH 5 DITIRD
(9) BMERCHFAINDI L VS T EEIERHL 2 LT, DITO X5 RBEEEZEN
ST it - TV B,
(9) Ce genre de livres s'achéte surtout dans les gares.

(Hirschbiihler 1987)

(WG 7 5 v RFEOZEHNRATFE & 5o bw 2 iz, [(a)
47, (b)) $47] ®2229F %, (a) ¥ 47 3ITADERE, #HE
EaRTREINERZMHES bOT, [HHE] OEKEZ S S, Jhicxl T (b)
5 AT RITROKIEZ KT REFE R Z Y, FARFNCE TR oB®RsEin %,
FEOPIE RO N 501 (a) D447 Tdb, (b)) © A7 EIFEH
MR L 50 (p 11D, FIX (5)-(9) itb & &, (5)-(8) » (a)
GATTHBDOITHLT, (9) O&lF (b) 47 THb, (a) ¥147DX
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KBV TEEONENBUEER TS SIDOL BV EVSHBATHERSN
W E T OFE sacheter 73, (b) A 7D TRATGETH B EWVWH T &3,
ek, (b) 44 7R3FEFEEOREZ LTI TRBVEVI I LEE
a5, LILHEES>0TH 25 (p. 118), IHHIE (b) ¥ 4 7 OZBHHIRLE
i, [EEoREM] TR, [TADRIE] 2XSFbDTHsb, L0 EMR
ZRLTW5,

3. B8 - RIEMER] 2RTHEE [HE] OEFUT 11—

(W (1997 DfE%Rd 5, ZFNIRLEEZ 2 D5 A ST b L0
BAHE, FHICEEELOOTH LI IbN b, ARElicBL TR, D
22005 ATIHALT, IS MFTEEL THIW,

BFrid, il 1997 owvS [(b) ¥ 47 ] OZEIRABEHOARE & bV
INEROERLFEER THE -KE] OMETHELER 2, LITOD
(10a-d) &, WHOHHIKEAFT VWIS (b) #A47E WS T EITKE 5,
(10) a. Le vin blanc se boit frais. (=(2))

b. Les consonnes finales ne se prononcent pas en francais.
Gl BHA 1994

c. Le bébé se change toutes les trois heures.
(Zribi-Hertz 1982)

d. Les asperges se cuisent a feu doux.
(BHEAR 1996)

NSO, HEEDES ) 74 —2EHTIHKELEALILSTED
73, [EIRFCEE « BUEMICIT b TV B HER 2RI E L TOERS £/
ARETH B, oL A (10a) KhALTVWAR, HA 199D & TH7 A~
BEPL TR OO ] LV S BEIEZERBBNEBS AT, [H7 4V 3 EE
WPLTIREG] S0 BENSHERG AJiETd 5 &9 %,

LT ATT 5 v AEOZHVRAEFNCE, [BESR] &L CoRRER
TE5500ABLT, [BERBAN] ELTHREINE DDA ENH6N
TW3, LTI, ARMTHLE TV AHEOES ) F 4 —A2FT5E0D
REEbiT, FEEORN A VEBEOHREEXE 7 7 v ZFEOZEHIFHSRL 5 b
SV EDDHETH B, EABENTWVS (Fellbaum & Zribi-hertz 1989 %),
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(10a) P ALTVWAR, AIEDES ) 7« —HIlifEEET 260D L L TOMRE
RoGEE, TREMB] THhsEEWA 0, BREOEARIREL A [HRMN
W R E S O TH B EVZR B,

o [HIE - REEMNER] 2%, L5, ROLS> BBV TH
HEDHLND,

(11) a. Les livres se vendent bien cette année.
(1997
b. Le noir se portait beaucoup cet hiver.
(Wagner & Pinchon 1962)
7272, (10a-d) EEHEB Y, (1lab) EES Y 7 4 —WMERE-TE5 7,
b oIS HRRBHIMERE DX TH B L WA B,

75 Y ABOZHIREHFEHO b 2ES ) 7 4 — WD 5 B, DaLd
(B OMfEE, CoX57 [EIE - KE] OHEPSHETE26DTHS &
Ebh s, HA (1996) 55 L1, (TAPEENICEIRINE I LNE
VT 42U R>TOLKDTH B, FAaFINH (1997 o5 [(b) &4
7] EIRL T, [BERLEH go b ottt Ev a0 TRE L,
(1la-b) DL 577 b > T SHFRBHINEKZ Db DE O BDERNETH B &
BA B [HE RS LV EEIBFET 260 THELE, ALy 17EA
BIRETHBEEEZLBPSTH S, Pk, ol kaniz [(b) 4471 D
SZENR GBI Z, TEE - BER] &S sicd s, el T (1)
KRESNBE L%, FAVEPLEBOTRBX Ao EHR>b D%,
[AIREE | EFESs T LT L 2ol

4. [FIEE] & [HREe)

—Oi (25 Y5 40—] EWwoTd, [AfE] & [HHEL] Ehis oK oE
SbDTHBEIICEDON G, [AHE] 13, BUERGR SN 2 NEHRARITA
RINCHNAET 2B ICRRT 2 b0 TH S, Tl T [H#HE] 3, #%3L
bNAEMBHEIRS L2 b D0 TH 3 HEF 0, HIBoFISC (10a) ZHlIc &
& TA7AYRBERPLTREG DK L0IEAE, TH7AV] 200D
bOMEIDBHEICLD, JOFENBARINCAEL 2bFTRIEV, H7 AV
Linb 5 ANz b0THD, D& BHEEEADTH B, TEFTED
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AN, N EDBEEIC, BORLITE>TWAEIEDY [~RETHB] &
WORERIC DB > TV DTHY, FSNTHBMBERTH L E VWA 5,
B2 (100) 1oL THIEBETH 2, [TRAVTOBEL 5% JHHIT LichZ B (N
ETHB)]EVI DI, FRAFTONIENIEEIC X DE I SN EHEL L
SEDIEFLL A, FHHORAOEBEWRITA» SV ELZINICO L ODOHET
HY, RAFICE >TRAPNRLSEDTH B EWVZR B,
g, TAJRE) D&, Th & 3FHENRL 2,
(12) Cette racine se mange.

(Zribi-Hertz 1982)
Lo LE, BRONBELENFZTD R (racine) | ITNIET 2 HHEIC X - T,
HFEEZE->TLWEIETHDE, ACEDITADBNIEL T, TOHEEZEEL
HIcbF TIEHE W,
CoFILBVT, (12) o&X57% el 258 2 ZHRATEIL, K
D& S BANHIRZGHFNCTVE WS T ENTE B,
(13) Le fer s'oxyde rapidement.

BRIE T 5,

(EPEEFIIN:3))
LTIl & [MHEFEROKAEIE] Lo, COMXD b S@REHIflmm
LEBEBEPDPDODBHIEDOEELNEIOTH S, KENICBVLWTR IO
L THTZ,

5. FRIEEIRS DHERENLR

SEEMGICBVLTIE, T4, Kemmer (1993) LR (1997) icfiFEEn
5 ki, PHEREO 2T 222, BRI SEIELROERTH 2 LA
eGP RON, EELHO (2001a, 2001b) KBV T IOVEGN,P S 7 5V
ZFEORLEFLRL 72, T OMBENIROBREE T LD B LRD KI5,
Tk THR] 2R TOREXS L S IBEREN, Wbwa il ory » —
T35S FIFABERABICRHEL TOWCEVWI BRI FIFAEEICBVLT
BHEBHONZMY, OB [T reflexive] — MPMHOFLHIREE (BHik
FH{EDOHHH body action middle / FEHIDHHH cognitive middle %) | - [H
¥ spontaneous middle | — [Z8#JHHH passive middle ] & W S HZE - T,
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WGEITL TV <o COFGEDE QBERICALIE T 500 1E, SiBIC X > TR 5,
Fo L ZIFEER (199T) Tk B L, F 53U 4 EROF VI ETIE, RSN
HFRPUC EFTBLC, 2 OEL o PHERE 2R L TV 508, F1228
BREBSETVEVWESITHS (pp.23-24), —77, EH (2000) T LN,
2y 2 —F ViED [—s HE] 245 BRI, BIEEZ LS RISH 7528
DB F THRENEITL TV A RE, PO TRBEETR b IRP
Hbns{m->THY, HTOMHREsig 2\ 2 BaEECHREDF DS
o, IS L CRBEEL 22> TwWa EEbN s EWVS (pp. 206207,
75V ZAEOWHY S [RAHHE] O eEy, SFIFHEHEICHON
RO, O XD BIBROBRICEY 2 W FhhrOBEBEICET 2 b
DEEZLN D,

6. A (2002) Do
AR (2002) &, KA VEED [HmEEE ] Bk 2ERO* v b7 -7 %
HREDILR & W O TSP ST L TV B M, ZD1h T [FRIVRERSHEC] (5%
A A9 v S THFES M) » o [ (ZERHHE] )
IZW 7 BIROBIEZHLE TW b, IWADGITRF A VEEEZMREL DT
H 50, %E%?%u%@%wm§®fﬁb CTTHITL 72Ws
WA (2002) 13 C DILRART 21T H - T, NREEALAE KT F)R IR
Xt1£®ﬁﬁéii¢%ﬁiﬁt@iouﬁkﬁéwﬁjmim)&mo;
LICFRZEVTHAZITIE > TV 5, AR I FRITEREDEH TS
KD (14) DEHIBXELED BT 5,
(14) Die Tur offnete sich leicht.
the door opened REFL easily
“The door opened easily.’
COXF TR 7HFHV] &0 D FEEDIREEAL 2k d 5 DA 785 ¢, [
) EVHREENOEA T ZSHO DL TWE, TL Tz NREE(LOE
HH] AFELLOZ [FT7] THEEVWA B, BELS (BRI L F
0)@%%%%%XT%5(M)’BmTi FEEIT R 7 AT B ER IR
BIBVWTE Y, HESYTONTLEZBE5EHE KT DAE»PLTH 5,
LIATIDXSICHEY N HEREEZ TET 556, TOTXVF-LBEHD
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BB DOTHAIM WA B 22202 xVF—THbEEZ D, (14)
DG, THEOERARTH S [F 7] OROALZ DB, HMREZ(LotE
A #RELIcDTH S (pp.121-122)6

T IR DIRRE AJRE L I B8R A T EN S, (14) DR ZBIEIC
Bl (5 I E L TOMRERSL S 5,

(15) Die Tiur offnet sich leicht.
the door opens REFL easily
“The door opens easily.’
(A 2002)
BARRRD (16)-0U7) & NREEZLO#ESFEH 50T, FIRIRERIE R
WIS O] (p.122) TH B L9 5,
(16) Das Glas fullt sich schnell/langsam/leicht.
the glass fills REFL quickly/slowly/easily
‘The glass fills quickly/slowly/easily.’
(17) Diese Tablette 16st sich  schnell/langsam/leicht auf.
this tablet dissolves REFL quickly/slowly/easily
“This tablet dissolves quickly/slowly/easily.’

D& A (2002) B £ NREE] 25EHT 59 17 OFEZ LD
B, = ITHIHHIRERSHE SO S X E Fh TL CHiFZ A VL T
Bo ILICIHARBKIEZEMEL T G, [(EEaE) @] &V - fRE
At G E LS WG D o TRA S N o h RSO R 2 5,

(18) Das Buch liest sich leicht. (=(3))

this book reads REFL easily.

“This book reads easily.’
(19) Das Instrument spielt sich  gut. (Drosdowski 1970)

this instrument plays REFL well

“This instrument plays well.’
InsiF7e by A 7HEHEEXOFILEABENTVEHDTH S, LT H
fo (15)-(1T) D& 574 47 OfiiEsE, FmiIREEENE 2 & OYLRA B HE
rlciiiicEaboTh b, (18)-19 OLH57E7 v b 7 4 7HHEECE D
Mo, WoTaNE bl 2L TVEEDEV) T ENTES, (15)-
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A7 @ &5 BhESITB W TE, [TTADRRN, ThHEORBEE,NE
DEHTHEEPEREL TOcoicwt L] (p.124), (18)-(19) ok >4~
by A IS T TTAORRD, ANMBED X IfTA%ZITTE S
»] Gidem) ZREL TVWEDTH S, MFICILBEL TW20DiE, TARI] TH
ZENMEES [HEICHL CTEEE LT, FRICGBISNT] (p.123) BY,
HEEZREL TV BDIE [1TADNR] Th3, EWHHTH 5,

7. 75V REEICEIS ZHIEEEEDOEENLR

WA (2002) MK A VviBICHAL TERL I, TEHFE] 5 [ZEPHE]
AEAHL TOLBRRICOATZRGE, 75 v XEOZENRATREH OGS
KBWTh, TO—HObDIZhAL TIE, TOKENIATZ ETEYH
DTHYIZEELNE [ZO—HDOED|EWVWHETAH% L HDLHEIL
A2 T[] ob @, FHbbRo 20 Ok5% [AJFE] O€SF Y 7 4 —
EEBITEIATDOEDTH b,

(20) Ce livre se lit facilement. (=(1))

FrB AT, 205 A7 OZHINLTE L, H2EHRITBVTK
D (21 @ XS B HRAEREICEY, SIEREL 7.

(21) Le fer s'oxyde rapidement. (=(13))

BRI BT 5,

TOEIBNLEWATRD LS BN H %,

(22) Cette porte s’'ouvre facilement.

@2 i, TCor7RFICHAC EEPTV] 0o, KA (2002) ov
DREEZ LS iG> | 2K THFR (PR ZEED | OfEICET 5
fEFICIA T, TCOF 7TRGHICHIONE] WS [ZEFHHE (I
REBF | ORESET L2600 TH S, 75V ZBILBLTH, TOLHI
FATDEDOMSIRLEE-T, 61T (20) DL HITIREZ L2 EEL 50l
FE e\, boE5 [FTANVMICED )| 28T F THESED &
WHZEEFFRNEBEAONDEIETH B,

72 (20) KBV TR, ITABEDFAREESN TV EY, [ZDITA%LT
125 NHRHRBIOH L TEREZR/T, HRBROEITEZIEL TWEDIEZ DT
BIhhrbHROEETH 5] AR 2002124 EVSRICBVTH K A



VEED I LRI TH 5,

ZOESICERDE, 77V RABOZHINETEHD S5, 20) LFsh
5 [H[Redl] o b Did, FAVEOVLDHY R EABNCFEC DO TH
2EVWHTEMTES, LIch->T, TOREDBRBES F 1 ViEOHE & [EH
LEZBIEDTHARETH S S,

ITNTR7 7 v AEOXBHHIREHFHAO S S0 LoD 47, F1ubE [#H
1« BE ] obDIKhAL TRESIKLA I D, TOREMNBHIE ITH
B9 5,

(23) (=10

a. Le vin blanc se boit frais.

b. Les consonnes finales ne se prononcent pas en francais.

c. Le bébé se change toutes les trois heures.

d. Les asperges se cuisent a feu doux.
(Hifi] 05 ) 7 4 —Z2EET 50U, AigAEIICBVWTERHLILI S, &4
LS EFRORTARICNIET 2HEICRS L e HELZLRT 2D TH 544
BFE L, TORIZBVT [AfE] 2R T XERVICRIE>TVWEDTH 5,

N Ay EOHRIME LU 7 7 v 2550 AR | OB BRI, [H
RBEglEiE RIS L < BEENEELF )OO RICNIE S 5 @I T
95 LwHRE, THHE FEHRIEERIESC OB/ ParffasimE (L) &
OIEAE L, CREBELT [A%R] POIELELOTS2E VX 5, C
T LT [EE - i oZghr@#Eics e, HEes &k 457
WL ->TWa01F, EEHLHMOIRRARONANEETRE RO TH %,
COREIIEAIC BV TR - TV ALLE, TAEEL L kEEBET 5 C
LRTEE,

8. [Z&] \DHHVEDDETL

zhTid [HE] 05 ) 74 —%28ET 55 47 OB AEE OLEE
HEE, EOXIICHPHL o LD THAS I,

Z T T Hatcher (1942) 2%WL TH 7\, Hatcher (1942) (37K 78]
B 75y 2FBEORGE R EZHL WM RFETH 50, b £, =
BAFEEPAE (B hoEThicb D EEZ TW5A, Hatcher i3,
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LI FHEIC I séteindre (HA 5) IcRFES N5 £ 578, BARIEYETEE
L, £d [(REE) ZAlL (transformation) ] #&H 4 ¥ 1 7D & D Dfthic, [
R THRFE) 2R ILEETEEL, 20 [HFEMNFEH (self-realisation) |
TRIODONVH B LEET S (019, RO 24 F2DHITH 5,
(24) a. il reprend sa place a table, et le repas s'achéve gaiement
b. [elles] restérent seules auprés de Jeanne pendant que s'accom-
plissait la cérémonie funebre
(PI_k, Hatcher 1942)

Z L CTHatcher i3, COXH7 [HRNWFIH] 2L 5 17 OHED, K55
BETH 2 BRI Z2HEAMITHRENLELEEZLDTH 5,

(10a-d), (1la-b) ® X 57 [HIE - BN | oZHIRLFEHEE, 0O
Hatcher (1942) AVRET 2184 LItk » TR SN A D TH D TR L
mEEbN B, (24a-b) FH2HEOHRNES, THHLLEV L O>DHEND
LD FHRENDHFENBITERT L VO HT, PUNRETF &L TORGER
TR L TW B EWS T ERTE R, K, BRNENETELTS
e LR, [EEORME] B oBiTEs I IHKNTH 5 LFHAITL
Vo (24a-b) FFEOFEREZRK A LBRRICERLBXBOTH 2, Lich->T
ORI B VT, 68, THICBWORL S 1 7 DIBROEGA & 13
Hisy, [HEzglgEIITHERS L CRERE (FEHR)] &L ToTEDIERL
o [kl PAAROEDEL TG L T3 EEFBV, TDXHEs A
7 QAL AEE P S, [EE « I8 - Bl 2% 5 1 7 0Z@r a5
D ERREHBHRO S D EZHT) MlksNicE WD, +540%F
AoNblEThHb,
BEFAVEOWDOW S [HEX]  [E1HE - HER] 0 boMnFEEL I
WEWVST LR, FAYVEICBLTIIIO Y A 7OILREFTEONT, A
(2002) DBHREL 709 A T DIIRD A0 TIEbNIc E WS T EEEKT 5,

9. MIEAFD se]

Frrxoi, o [EE - HE ] oSEWIRAEEFE I, <AV K
WRHNE-A4 7YV TEHEEV-s ey ZFBIBVWTRERLN S [FEARD
se |V EMHEN AT BHA > TV bDEEZ B, TNRIKRD (25)-Q27) i
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Ronzd k5T, 77 Y ZBORGHEFCIRONBVEDTH 5,
(25) =L viE
a. Se viola los reglamentos abiertamente.
‘On viole les réglements ouvertement.
b. Se caminé todo el dia.
‘On a marché toute la journée.’ ¥
(26) 15 T7iE
a. Si costruisce troppe case.
‘On construit trop de maisons.’
b. Si va a teatro.
‘On va au théatre™
27) RV N HIVEE
Vende-se estas casas.
‘On vend ces maisons.’
(Naro 1976)

TIRATL ZALGBIRARIET 2 £ 512, TOMXIE7 5 v XFBEDon R F A v
&0 man & FiEE 95 X EfEE, [ AFFE D FFE indefinite subject] %2 &
boLLTHREN S, (26b), (26b) ICH SN B X ST, T OMXIEHE
o bIEksN 5,

RefQHyicid, COHEOHBRZHMAE LD & 5I1TRITE 5, Naro
(1976) 3 C ORECIE, ARFRAREFTH o fcse (45 ) TIEEDEE I s
DIERICEA T EZY, TERAEEABINEEIICH b DTH B E
T 5,

FHZIHO Q2001D) 1I2BWT, [HEARRD sel & [ZEHIHH] 56 51
b —SHEREILIRDEA BB TH 5 & FiRL 7o ZEHIPRHO b S5 ED
55, MESNZHELEN [MRFE ER ] OAAXTH B VS RED AN
FERLIC b DN OMITHBLEEA 6N B,

Z L T OREIRE, SETHEO S b Th [HRER] cidis <, [H1E -
BEM | 0bDERGE L THEL LD THE EBDONEDTH 5, [FEAFRD
se | (3, [EIEBLRH) ] TR THRROE SRR ZR > 2 0820, (25b)
RO B KD, BREMNCEEE Sh e BARMFEROGIRIc S 2, [FEAMD
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sel 3HWON S B, TORICEWT, HIEMHHED S OIRRBRICBE VTS
FARERRHEIC B VTS TBHERRK)] Th 5 2 EBTVERNSEEMEEZ b D
FAfRERL ] &, HASHIC—HRAEBL CL3DTH5Y,

75 v ZAFBEICEON AR (28) @ &5 AN, &< T [ZEHNARAEH
il | OPITED BH, [FEAFRD sel Wil Zb>bDTH S LEDbN B,
(28) Vraiment la foule s'amusa. On chansonna l'aventurier vaincu.

«Les amours de Lupin.» «Les sanglots d’Arséne ! —» «Le cam-
brioleur amoureux.» «La complainte du pickpocket !'» Cela se
criait sur les boulevards, cela se fredonnait a l'atelier.
Lo, BEREBBOL AN -7, BULL ZEREDWRITHG 5 7obh
foo [THE—2OFTFVHE | JTHEYD OBE | | 2BV ST
(Leblanc, M., L’Aiguille creuse) D
TR SN B se criait, se fredonnait &, FIETDH B cela DIgMECRT
2H50TREV, MEEZHOALICE->T, &2 EBENEEIICHIEL B
Cibhic THERSE 2iddd2b00TH 5Y,

[EE - E] 2R TZHIRGEE I, —HicsowTi [H#E] o€s
F 4= OB MN S TOE, fFITB VLTI & 0 ERBGRITER A 75 TIEA
D se] OFFENEDBB>TVLDTH B,

10. K A VEEDIEAFRRREIES
LIATIITOLEDEATENPBLATRBOBOVEND S, F A VBT
XD Q29 IKHonsd X574 HEARPRIIEX] & XEN M H %,
(29) a. Es fahrt sich gut auf der Autobahn.
‘You can drive well on the freeway.
(Drosdowski 1970)
b. Es tanzt sich gut in diesem Saal.
‘You can dance well in this hall’
A 2002)
COWXE, —Ho<y RGBICBF 5 [PEAVD sel ifdTWVWa LS5 1clb
Nz, bL Q29 OXSEK A VEDOIEAFRHEMESD, 26)-21D Icion
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o<y ZiED [FEAHD se| LEHOLDTH 51 01F, FADKHIIITE
mE-oTLES &b, [HE - BlER ] oZ@IPHEZGLEVN 4

I [FEAFRD se] LFEEOHXMNEON D ThNE, O [HIF -
| 2B E L TEENAA LV S REIIRD 2B B >TLES>DT
b5,

1, FEBRITII T 5 TRAEV, COMUMRREMNLSDICTERLVDTH
%o AV EDIEAPRHREIRE E ISR 9 5 &, [FEARRD se] L3780
B2 EE2 b > TV B &b b, F—ITZORXIE, Q9 tRohs &
Sz, HEE (BXUHEEEE %TL\’CE@UJE’J Huo nrcfti#hi) & &
bITHVONEbDTHEY, ThITKHL To~vy ZFED [FEAHD sel |
fnEER oMl & 2 < o 5,

(30) a. Se viola los reglamentos abiertamente. (&4 v &) (=(25a))
‘On viole les réglements ouvertement.
b. Si costruisce troppe case. (1% V) 7:i&) (=(26a))
‘On costruit trop de maisons.’

BT, Fagan (1992 @ 47-48) M4 5 X 51T, F A ViEOIE AR R
Xid, JBEARHIERE bbb D TH D, HRBGBHIHERF SV, FEAR
EIJFEEM%X FHBFE»ISIRESN IS DTH 572D, AFMEXIC BT 2 thiif X
D &SI, [Ed 2 thEE O HREE] OfEtEiidd 2 TiEEV, Ll
5 Fagan i3, FEAFRHRREIE I W;;Pﬁ location], [#EE instrument] &
5 W0id T time | & W - 7ORGUEIVERICH L T, T oRtEEiddd 5 & &
k9 %,

(31) a. Es arbeitet sich gut in diesem Betrieb.
‘You can work well in this firm.
b. Es schreibt sich gut mit dieser Feder.
‘You can write well with this pen.
(LIE, Drosdowski 1970)
(8la) & [ Z D&t diesem Betrieb], (31b) & [ DX dieser Feder] @
B ALRT2b0EVZ20TH 5,

N A Y BOIEATRRIRE S, ok i@tttk sboboTh

D, HEOHNKFE (event) Ziifd 2, VbW ZHERPERIIHERZ S 220
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(Fagan 1992 : 47-48), THIcXL T, RifiTIEML - LI, o< XZED
[FEAFRD se] dAK, HRFBHIBEHAKDOBE NS DTH 5,

BERES N F 4 —Thbd, TNETHIHICHObDATHWE LI, KA
VEEOIEAMTIE X ZZ < 054, [A[RE] 0€5 ) 7+ —%2 58T % (Fa-
gan 1992 : 49-50)'",

DFOHEEEZEZSbELE, N A YEOIEATPE I, 1 - HE
B i3, [l oZFTHETH S &V TENTE S, IEARTD
M, [AIaETY ) o & EHE G ERIEHETH 2 [J@HRGAIIMEE ), 7]
BOESVF 4—] D2O5EFTEHDTHD, N AVIBITEBIT B3 AWD
PRI E, KENICRILHE DG DTH B EVWZEDTH B, 11D E-,
[IEAPRE ] & & 5 &0 S — O ThRREC» & &3 5 fild, T oMU HE)
EOAIMFT 2, EWVWHIBITRML cHE LU I THRAT s Lo TR
3, fPucHGEENSHKObDTH B EEbN B,

WIHIZ LT F A v EBOIEAFTIINES S, FRRAFHNRREE D EE &
LTEMTrEn T b o2y ZED [JEAFRD se| O EIF, £<EIEE
DTHBEVHTENTE B,

1" #% &3

Pk, 75 v 2BoZHIRATFNCHA L T, [HHEEEEOEENIE] &0
SN O BEL T &, [ZEIPE ] (ZEIIRZEED &, [AIEER] & [#
T8« HER] O 2 2T TR ENEZRELDTH S, IhoRVENs [H
) (PR ZEEF) Z2RBE L TESNAZ DTS 308, FBis BHEIED BT
ERETWAEbDEEZON S,

ZENPHOET TS ) F 4 —DH 5B, [HEEl & TR oBMETd T
WaEhTWiETh 2 EVD T EMTE B, Thicxl T [E#E] oK,
(G - i 2XTHErodEhkcboEbN 3,

[EE « HER | X, RRAVE BV IHAVEB A4S ) TEE O, 75
Y REPADWL Sh Doy REBEICBWTIE, EEELEN S 5 —5iEA 7B
B> [IEAFRD se] DRECIcSEM>TVWL bDE-DN B,

—F, FAVEED [=ZEdhE | 2 TAEEM ] oA Th b, [FEHE « HEH |
BRSOV, 75 v 2B [REFFH] EF A viEo [FaEEd] &, &b
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AR [HIF ] OEE RS %E 2R middle marker ] & L THW
L THhy, TOLBHEDOANEHINNETHEH, EIIDLIHIITKE
BHEEZSATVWAELDHEDTH b,

D

2)

3)
4)

5)

Eed

FAVEEIChAL T, [HHE] 285 L8bnsfloETaldons,
(i) Das ...schreibt sich ohne e.
‘That ...is written without an e’
(Jantti 1978)
(ii) Das Wort Thron schreibt sich mit “th”.
‘The word Thron is written with “th”.’
(Drosdowski 1970)
(iii) In beiden Fallen bemiBt sich die Dauer einer kunstgerechten Behand-
lung nach Jahren und nicht nach Monaten.
'In both cases, the duration of an appropriate treatment is deter-
mined according to years and not according to months.
(Jantti 1978)
LA LA 5, Fagan (1992) 12 215 Dfl% «nonstandard middle» &FESS, T
DIEDPLEIDPNABELIIC, FAVIELBVTE, 825 KT BRsNHE]
DEEDOHICHALEDLNG, FINNBEHRTHLZbDEEbNE, CO, 75V
RFBOBGERESCHRIT B,
(738, Jantti 1978) kKA L TREFH R KR, AFIcEH 1 25/Md Fagan (1992)
Tk Do E10 OB (1) AL ThlEkk)
e (1991 13, TERZEWHEFEER, HRBXRZToRLED0L5BWbDEL T
Thd, TP PHERELZEK T 2 e rd s w5 L Th b ] LIEHT 5
(p.22),
Mz e8] 2RE TN ERHEEICHAL TR, FO (1996) 2BBahizn,
BEICE AR, 425 ) TG HmER (reflexive clitic) #23si TH B9,
[JEARD si| EEBNRETHAIH, T TRAZBMSEMICE2DEBT 5720
2 [FEAFRD sel & WSIFUL TH—T %,
B (25)-(26) OHILILIT OO TH %,
(25a-b) : Contreras, H.
(26a) : Rizzi, L.
(26b) : Napoli, D.J.
B AREICEB T B5|HIE, Zribi-Hertz (1982) 1T & 3,
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6) Kemmer (1993) [3[LFRIC B 2 ZHMELA L%, «Facilitative» & «Im-
personal» IZX5 9 % (pp. 147-149), TONFHRBAREICEB T 2 G ETVWE DT
HBHEVNDTENTE B,

7) Maurice LEBLANC, L’Aiguille creuse, Librairie Générale Francaise, 1964,
p. 128, HAFER © a3 Tarsl, s atflokt, 1965, 146 H.

8) ToOMPlic, AL TIE, FHH (2001b) ITFHEL TW RO TR S NIV,

9) Fagan (1992 : 44) &HE,

10) Fagan (1992) &, Jantti (1978) Z5[HL T, ko (i) Ok i [HEE] OE
77 4 =2 RFEABTHEX OB SV >hRLN 2 T & %21ERL TV 5,

(i) Auch in Diisseldorf ... wohnt sich’s teurer als in Bonn.

N

also in Dusseldorf lives REFL-it more-expensively than in Bonn
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